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耆婆之言 



8.1 qipoziyan 20040614 







 其時，小兒科醫師耆婆，離於摩揭陀國王韋提子阿闍世不遠處，默然而坐。



 



 如是摩揭陀國王韋提希子阿闍世言耆婆曰： 「汝，是忠誠予之耆婆!汝今何故默然

耶?」 



 













 [耆婆曰：]「大王!茲有世尊、應供、等正覺者，與千二百五十人之大比丘眾俱，

住我等之菴羅園。對世尊瞿曇起如是之稱譽：「彼世尊，實是應供、等正覺、明行足、善

逝、世間解、無上士、調御丈夫、天人師、佛陀、世尊。」大王!親近彼世尊，由於親近，

能使大王之心得清淨愉悅。」 













 [大王曰：]「然者，忠誠予之耆婆!預備眾乘!」小兒科醫師耆婆答王：「大王!

如是。」以備五百牝象，及王自用之象乘，對王奏言：「大王!象乘已備，今思正舉措[出

發]時。」 
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 











 其時，王，乘自己所乘之象乘，令彼等婦人各乘五百牝象，隨伴持炬者[之照明]，

以大王之威嚴從王舍城出發，往小兒科醫師耆婆之菴羅園。如是至菴羅園不遠之處，摩揭

陀國王韋提希子阿闍世，[突然]心生恐怖（怖畏）、戰慄（恐怖）、

身毛（）豎立（）。 

 













充滿恐怖與敬愕而身毛豎立之摩揭陀國王韋提希子阿闍世言小兒科醫師耆婆曰：

「忠誠我之耆婆！汝非謀害（征服）我耶?忠誠我之耆婆!汝非欺騙（欺瞞

）我耶?忠誠我之耆婆!汝非從我交與怨敵（即「利益之反面」

）耶?實有千二百五十人之大比丘眾，而無任何之音聲（為

無聲、安靜），亦絕無嚏（噴嚏聲、吐聲）、咳之音（

咳嗽聲），如何得有[可能]耶?」 

 







「大王!勿恐怖（）!大王!臣非謀害（）君、非欺（）

君、非從君交與怨敵（）。大王！前進，大王!前進。彼圓堂諸燈

輝燃!」 


